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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Valdibas un
Krievijas Federficijas Valdibas

VIENOSANAS

Rar p~irceoganas procesu regulanu un
pircclohIju ticsibl aisarIdZibi

Laivijas Republikas Valdiba un Krievijas Fcdcrcijas Valdiba (tuqmiak
tekstd - "Puses"),

vadoties pec principicm, kurus ictvcr ANO pamatdokumcnti par cilvka
ticsibam, Helsinku apspricdcs nobciguma akta nosacijumi, k5 ari Apspricdcs
dokumenti par drogibu un sadarbibu Eirop5,

ticcolies regulet pfrccl.aniis procesus personirn,
ievdrojot to brivprdtigo v~tdanos, ki ai noteikt savstarpdjos piendkumus

un atbildibu abnim Pusem palidzibas snieggand p~irccotajiem,
vicnojas par sekojogo:

1.s a d a Ia
Nosacijuni un pielietoganas sfera

1. pan[ts

i vienogands tiek attiecinata uz person.im, kuras pdrcelas no Latvijas
Republikas uz Krievijas Feder.ciju un no Krievijas Fcedricijas uz Laivijas
Republiku.

2. pants

.is vienogan.ds teksta lictotie termini jasaprot sckojogi:
Pircejotjs" - persona, kura brivprftigi pamet savu past~vigas mitnes

valsti un pfrcelas uz pastvigu dzivesvietu olas valsts teritoriji.
Persona, kura brivpritigi p-ircelas no Kricvijas Federdicijas uz savu

Dzimteni, uz Latvijas Rcpubliku - savas pilsonibas vai etniskiis izcclsmcs
valsti, ir repatrialts.

Ar terinu "pxrcclot5ija (repatrianta) Ainienes locckli" lick aiziti laulatais
(laulita), vecaki, b rni, ki ari ar parcclotiju kopa dzivojogic rTlinicki,
kuricm ir kopiga saimnicciba, darba ncspcjigic, apripjanuic.
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"lzbrauk~anas valsts" - icpriekjs pastivigas mlines valsts.
"lebraukganas valsts" -jaunfs pastvigds mitnes valsts.

3. pa'nts

Si vienoganais nay attiecindima uz:

a) begliem;
b) strddajogiem - trigranticni un jFiiiekiern;
c) personam, kuras soditas par nozieguniLem un atrodas ieslodzijuma

vietis;
d) personiin, kuru izbraukgana skar valsts dro.ibas interescs pastavigaj5

dzivesvict3, lidz bridim, kad darbibu izbcidz izbrauk~anu icrobc .ojogic
apst~kii;

e) personfim, kuru izbraukgana atlikta, kam~r nay nok-irtoti mantiskie
pienakumi, kuri skar katras Puses valsts, sabiedriskas vai citas organizfcijas
un iestdes, privatpersonas;

f) personin, kuras atrodas valsts teritorij5 uz laiku sakard ar msicib5m,
privatiem vai lietikiem braucieniem.

4. pants

Allauju uz pirceianos parcelotaijicm pie~kir icbraukganas valsts saskami!
ar starptautisko tiesibu normrnm un nacionalo likumndoganu.

2. s a d a I a
Iiircclotaju un vinu gimliCs Iocektii

tiesibas un piceiikmmi
5. pants

Prcelot-ijiem un vinu Aimenes locekliem ir tiesibas uz brivu un
bezmaksas sekojogas informAcijas sanemganu no Pu~u rnigracijas diencstiern:

a) par gis vienogands tekstu un saturu;
b) par pfircelanas noteikumium;
c) par tiesibfm un pienakumiern, kuri tiem jaievcro valsti, kuru Lie

izv lcju~ics pastdvigai dzivci;
d) par noteikumien apnaksditas nodarboianias iegaganai, izglitibas
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ieguaganas iespdjdni, par profesiondlo sagatavoganu, pfIrkvalifikiciju,
profesion51o orientaciju, kdi ari citiem dzivcs apstk]ieii (dabas un
klinatiskajicm, dzivokiu un sadzivcs, soci.ilajicm, kulturas u.c.) valsti, kuru
tie izv~ldjugies par pastfivigo dzivcs vietu.

6. pants

Parcelotajiem un vinu Aimenes locekieni ir tiesibas:
a) izvest no izbrauk~anas valsts visu lidz izbrauk~anai pieteikto kustanio

un nekustamo ipagumu, kurg atrodas to personigaja ipaguma, icinot verai
ierobciojumus, kuri attiecinarni uz kultfras vcrtibu izveanu saskani ar
ickgcjo izbraukganas vaists likumdoganu un atzitas par naciondlo bagatibu;

b) pardot vai citfdi rikoties ar mantu, kura ir vinu personigais ipagums, un
izvest iegaitos naudas lidzek!us pieteiktaja kartibi;

c) pdrskaitit naudas noguldijumus un aktivus, kuri izvietoti izbraukganas
valsts banku iestades uz iCbrauk~anas valsts banku icstfidcm;

d) atstat izbrauk9anas valsts teritoriji vii ini piedcroio kustamo un
nekustanio ipagumu, naudas noguldijunius un aktivus, istenot atticcibii uz
ticn pfirvaldiganas, izmantosanas un rikojuma ticsibas.

Kustamais un nckustamais ipaguns ncvar tiki atsavin.lts, pafiatojotics uz
to, ka ta ipagnicks ir persona, kura pastavigi dzivo arpus valsts teritorijas vai
nay izbraukganas valsts pilsonis.

7. pants

Puses atzist I)arcejotaju - dzivoklu, dzivoklu celtniecibas, vasarnicu,
gardi u celtniecibas koopcrativu, ddrzu un darzetnkopibas sabiedribas vai cita
kooperativa biedru, kuri pilniba nomaksajugi savu paju iciaksu par dzivokli,
vasarnicu, ddrza maju, garalu, citim telp.m vai bczvem, kuras nodotas vinu
lietogani - iesibas uz go ipagumu.

M~jas, vasarnicas, darza majas vai citas bfives pardo anas vai nodoganas
gadijumni citai juridiskai vai fiziskai personai, ipaunia ticsibas pilnai apjlm
parietjaunajam ipagniekan.

Parcelotdiiiem ick dotas tiesibas priekglaicigi izmaksft paju icniaksas par
lietogan, nodoto ipaguniu.

Krievijas Puse veicinas valsts un muiucip:5ia dzivojarn fonda dzivojam5s
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platibas privatizaciju pfirccotijiem, kuri sai~nugi p-ircelandis atlauju.
Latvijas Pusc dod pIrccotfaicin ticsibas prdot ntinamno dzivoamo

platibu, k5 ad dzivojains platibas ires licsibas un rckomcndci pa.valdibamn
organizct minft.s dzivojani~s platibas p.rdoganu izsol. Pic kam dalu icgit5s
summnas, bet ne vairfik ki 10 % no sfkotnj-is vrtibas, patick izsolcs
organiztju ricibK1, pdirdj sunuma tiek nodota pircelot.ja riciba bcz
aplikganas ar nodokli. Sakotn~jo v~rtibu nosaka izsoles dalibnicki.
Pircelotijam ir tiesibas rikoties ar savu dzivojamio platibu ari citd veidfi, kas
atbilst Latvijas Republikas likumdoganai.

Puses nelick gkrglus dzivojamis platibas maijai starp purccjotaiicifl, kura
notick saskan5 ar nacionilas likumdoganas notcikto kdrtibu.

Gadijun5, ja nay iespzjama dzivojamiis platibas rcalizfcija p0c augstiik
mindtas kdrtibas, Puses uzskata par mdrIl~iccigu izveidot speci,5u migricijas
fondu, ar kura palidzibu pfrcelotajs vat realizdt savu dzivojamo platibu.

8. pants

Prccot~ji piln5 apjonid vcic ipaguma pairvaldiganu, lictosanu un rikojas
ar to.

Gadijum5, ja nacion515i likumdogana parcdz citu kartibu, spcka ir gis
vienoganais normas.

Civilhicsiskic slridi atficcilb i uz ipagumu, kur alrodas izhraukanas valsts
teritorija starp pdrcelotjiem un vinu gimcnes loccklicm no vicnas puses un
icinteresetajam personam no otras puses, atrishianii tiesas kiirtib
izbraukgaiias valsts tcritoriji saskaii5 ar t.s likumdoanu un go vicnoanos.

Icbraukganas valsts kompctcntd vara atzist speka sliJugos izbrauc6.ja
valsts ticsu laemumus par mintajicrn stridicm, ar mi&ki Los izpildit
icbrauk.anas valsts teritorij5,

3. s a d a I a
Parcclotaju un vinu gunenes Ioceklu

ticsibui aizsardziba
9. pants

Puses savii tcritorijd nodrosina parcelotdju un viiiu ,imcnes loccklu
aiz'sardzibu prct jcbkfidaii izpausniini vardarbibas, draudu vai icbaidi.ianas
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formiam, kai ar pc dzimuma, rases, valodas, reli~ijas un politiskas
p5rliecibas vai citidu uzskatu, jxacioitlfis, etniskas vai socials izcclsmcs,
mantiska, vai Aimenes stavokla pazbiim kiU no valsts aniatpersonu, L ar
privtpersonu, sabiedrisko un citu organizaciju puses.

1. pants

Puses nodrogina uz vienlidzibas pantata parcelotaju un vinu imenes

loceklu atbrivoganu no niuitas itodevam un icrobc2ojumiem lictu, ntcbcu un
cita kustania ipa~uma iveanai un izncdasiai, bet tic vairak ka 3 victlib-ai vai
komplcktiem no katra nosaukuma, un vicnani individudila traltsporta
Iidzcklini.

Ja izvedamo priekgmctu daudzums parsniedz izveganai atlauto, tad tick
apmaksdta izveganas nodeva saskann ar noteiktajicnt prcdu izveganas nodevu
pagaidu tarifiem.

Izvedamie naudas lidzekli un parskaitimie naudas noguldijumi un aktivi
tiek atbrivoti no atskaitijumiem un nodevam, izgcmot tos, kuri ir k, sainaksa
par parskaitijuma pakalpojuniem.

i panta realizaicijas noteikumi katru gadu tiek saskaitoti un noformati ar
protokolu.

4. s a d a I a
Apstiiklu nodroginana pircclotju tn vi

i.menes loccklu tiesibu realiz~icijai
11. pants

Katra Puse ir tiesiga ik gadu noteikt parcceotju icbraukianas kvotu,
saskand ar kuru pdrcelotdjiem un viitu Aimnenes locekliem izsniedz atlauju
iebrauk~anai valsti, kuru tic izveejugies pastavigal dzivoganai. Kvotu
apnifrus valsts nosaka patstivigi.

Puses atzist personu tiesibas patstdvigi parcelties uz otras valsts tcritoriju
arpus noteiktas kvotas. Uz personim, kuras parcelas patstdvigi, netick
attiecinatas gis vienogands prickgrocibas.
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12. pants

Pfrcelfoganas darbu koordina-ciju un sis vienogandis icvroganas kontroli

Puses uzliek par pienkumu veikt:

Latvijas Republika - Latvijas Republikas Pilsonibas un imigricijas

departamentam.
Krievijas Federdcija - Krievijas Federlajam migracijas dienestam;

13. pants

Puses var atvErt nigrcijas dienestu pdirstvniecibas attiecigi Latvijas
Repubikd un Krievijas Federdcijd.

Nepieciegamibas gadijum5 abu valstu teritorijd var tikt atvertas IPugu
Migracijas dienestu pilnvarotas pdrstvniecibas.

Migr~cijas pdrstfivniecibas dienestu funkcij-is var ietilpt:
a) parceloanas progranmm realizacija;
b) pdrcelotfiju uz.cniganas iesj~ju ikgadajai saskaiiogana un noteikana

starp abin Puscm;
c) informficijas apmaina un savstarpdjis konsultaicijas;
a) infomicijas saieggana pfirccotfijiem un vii,iu Aimenes locckliem, kura

paredzta gis vienogani5s 5. paniti;

e) prcelotju un vinu timcnes loceklu rcisLrficija un palidzibas
snieggana tiem, lai veiktu nepiecieamds formaliitetes un proceduras, kuras
saistitas ar izbraukanu un iebraukganu.

14. pants

Pfrcelotdju un viqu Aimencs loceklu socifilds nodroginaanas tiesibu
realiz5cijas kfrtibu reguld atsevig! a vienosanas..

5. s a d a I a
Nobeiguma noteikumi

15. pants

Puses pc savstarp~jas vienogands var papildindt un izmainit ,is
vienoganfs tekstu kdrtib5, kddu nosaka Puses.
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16. pants

Jautajumus, kuri saistiti ar gis vienogands picuit uanu, Puses pilnvaro
izlent 12. un 13. panta mintas organiz~cijas. Problemas, kuras nevar
atrisinft min~tfs organizicijas, tick nodotas pec Puu luguma, izlemganai
starpvalstu komisijai, kuru Puses izveido uz paritItes principiem.

17. pants

Si vienogandis jaratific kirtibd, kddu paredz Pugu likumdo.ana ui
jdpublicE Pugu masu inforanicijas lidzeklos.

18. pants

8i Vienogan~s stajas spak5 ratifikfcijas aktu apmainas dien un ir sp,kii 5
gadus. Puses ir tiesigas pagarinat gis Vienoganas darbibas laiku pe-c
savstarpdjas vicnogaiiis.

Vienogans sastadita divos eksemplJros, latvicgu un krievu valoda, pie
kain abi teksti ir a" victidu spcku. -,-. .. /9.,9_,.

Latvijas Republikas Krievijas Federaicijas
V aldibas vird d V aldibas v 5/rd 7
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OFA A IEHM E

mexy fpaBHTeJIbCTBOM JlaTBHACKOR Pecny6mLH H fpaBHTejibCTBOM
POCCHfRCKOfA OezepawH o peryupoBaHMH npouecca nepeceleHMH

H 3aWre npaB nepeceReHueB

HpaBHTebCTBO RaTBHRCKOR Pecny6aK 1 HpaBHTebcTBo

PocHicKofi DefepaW4i, B ZaJbHefweM HMeHyembje "CTOpoHb"o

PYKOBOICTBYHCb npHHLtfnaMHo cozepKawmc B OCHOBHbIX
AOKymeHTaX OOH no npaBam 4eioBeKa, nozozeHHHnM Xe.bCHCKOrO
3auuwqHTelbHoro aRTa, a Tame AOKyMeHTamH CoBegaHHI no
6e3onacHOCTH H COTpylHrmeCTBy B EBpone,

HCXOAH H3 cTpeMxeHRH peryjipoBaTb npoeccw nepeceneHHi imou
YtUTb[aB HX A6pOBOnbHoe xeJiane, a Taoce onpene~mTb

B3BaHMmHe O6H3aTeJbCTBa H OTBeTCTBeHHOCTb CTOPOH no oKa3aHHo

nomo nepeceieHuaM,
corAacHiciCb o H1xecJieAoeM:

TaCTb 1

0noegeneHHH H cdepa npHMeHeH,.

CTaTbH 1

HacTozniee CornameHHe pacnpocTpaHaeTcI Ha naiu, nepecenmioMxc
H3 AaTBHRCKR Pecny6jmiH B PoccHficKym De~epawio, H H3 PoccHRcKoR
Oeepagii B AaTBflcKyp Pecny6jmKy,
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CTaTbR 2

MCnOnb3OBaHHwe B HaCTOSigeM CoriameHHH TepMMHbI rOHHMaOTC3I

cjjezEymounM o6pa3oM:
"epeceeHgeM" 59BjmeTCi .HJU0, Ao6poBobHO noKzaioigee

rOCyzapCTBO CBoero OCTOHHHOFO NPO*HBaHHH H nepee3&Mglee Ha

fOCTOHHHOe MeCTO XKHTeXbCTBa Ha TePPHTOPHM npyroro roCynapCTBa.
HUO, AObPOBOZbHO nepecenjumuieeci H3 POCCHACKo DenepaLWH Ha

CBOO POlHHY - B JlaTBHRCKyO Pecny6AMJKy - FocyzapCTBO CBoero
rpaiZaHCTBa Him 3THHWeCKOro IpomcxouKAeHH9 3BAReTCl pefaTpi4aHTOM.

fl0 TepMHHOM "qJIeHbl ceMbH nepeceieHua" npH3HaIOTCR cynpyra

(cynpyr), poTeJm4, zeTHo a Taae npOXMBaioue CoBMeCTHO C

nepeceeHueM H BezyuUie o6biee X039ACTBO Apyrme poICTBeHHHKH,

HeTpyz0CnOC06Hie HMAMBeH/b1.
"rocyzapCTBO Bwe3fa" - rocy~apcTBo npexHero nOCTOSHHOrO

npo)KHBaHHH.

"FocyzapCTBO Bbe3za" - PocyIapCTBO HOBOrO nOCTOHHHOFO

npO 4HBaHHH.

CTaTbR 3

HaCToRuee CorJaweHHe He npHMeH5eTCH K:

a) 6e)ieHuaM:

6) TPYZJ9lKMCi - MHrpaHTaM H MopiKaM:
B) JIML aM, OcyueHHIM 3a cosepmeHme ripeCTynijieHHfL H

HaxoA!IIIHmcf B mecTax JIHAeHHE CBo6o0!bI;
r) JIHaM, Bwe3A KOTOPbIX 3aTparHBaeT HHTepecw 6e3onacHocTH

rocynapCTBa rIOCTO HHOro ripomaBH1 zo npeKpaieH3 eHCTBH.9

o6CTOlTeJbCTB, npenETCTBMIKX Bbe3AJy;
A) JImiaM, Bbie3A KOTOpbZX OTJOKeH Ao HCnOJIHeHH5 HM14

HMyigeCTBeHHb1X o6H3aTebCTB. C KOTOpbIMl4 CBH3aH HHTepecw CTOPOH,
IOCYfaPCTBeHHbIX, KooriepaTHBHblX. o60eCTBeHHbix HJiH HHbIX opraHH3aLuHr
H ynpeAeHHA, qacTHbx mgi;

e) mg.aM, BpeMeHHO HaxoAn1MCSi Ha TeppHTOpMH rocyfapCTBa B
CB3sH c yqe6oR, taCTHbIMH H AenOBbIM1 noe3Alaw.
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CTaTb! 4

PaspemeHHe Ha nepee3Z npezocTaBReTcH nepeceneHluaM

rocyzapCTBOM Bbe3Aa B COOTBeTCTBHH C mexuvHapoaHo-npaBOBbMH
HOpMaMM H HauHoHaJbHIM 3aKOHoaTebCTBOM.

T4aCTb 2

flpaBa m 0653aHHOCTH nepeceeHueB m qJeHOB HX cemefi

CTaTbH 5

flepecejieHlI H tUieHbI HX ceMeA HMBeiT npaBO Ha CBO6oHoe H

6ecniaTHoe nonieHMe OT HaiL4OHaJIbHbX mrpau.OHHbUX CAy6 cneyioigefl

HH opmaH14:

a) o coAep}KaHHH H TeKCTe HaCTOniero COrJamleHm;

6) 06 yCROBZHX nepeceieHmH;
B) a npaBax m 06.93aHHOCT9X, KOTOpbe OHM flOJMHbl Co6IioaTb B

rocy~apcTBe, H36paHHOM niH nOCTORHHOrO npo~iHBaHHq;

F) o6 YCROBHHX njlyqeHHsI ona4HBaeMofl zeRTenbHOCTH,

BO3MOKHOCTH noy1eHmH o6pa3oBaHms, npoDeccmoHabHOl noflOTOBKH,

nepenoArTOBKH, np01opHeHTauiH, a Tam]e HHUX YCJOBH5X flpO HBaHHH

(npHpo~aHO-Ki4MaTMqecKHx, )KIHmiH-6bITOBbIX, COUHwaJ bHO-KyJIbTypHbIX H
jipyrmx) B rocyAapCTBe, H36paHHOM AMR nOCTOHOro npoBaHH.

CTaTbR 6

nepecezeHLW H tjieHw Hx ceMeA HMeT npaBO:

a) BbiBe3TH H3 rocy~apCTBa Bbie3Aa Bce 3a.9BjieHHoe AO Bbie3Aa

ABmzH[Moe HMyigeCTBO, HaxoA.ujeecH B MX juimog Co6CTBeHHOCTM, C
yteTOM orpaHHeHi1, OTHOC.UI[HXC. K BbIBO3Y KYJIbTYPHbx LteHHOCTeH.
npH3HaBaeMb X B COOTBeTCTBHM C BHyTpeHHHM 3aKOHOIaTeJIbCTBOM

rocy~apCTBa sBie3Aa ero HaJLWHaJIbHbJM A0CTOHHHeM;

6) npozaTb Him HHaqe pacnOPHATbCS1 HimyueCTBOM, .9BJIIOUJWMCfi HX
imqiHofi Co6CTBeHHOCTbIO, H BbiBe3TH nojiyreHme AeHezHbie cpeACTBa B

3aIBjieHHOM nopsuIe;
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B) nepeBOAHTb AeHexHbie BKJIaI H aKTHBW. pa3MeieHHbie B

6aHKOBCKHX y'pe)neHHsx rocyzapCTBa Bwe3Aa B 6baHKOBcKme ype)KjeHis

rocynapcTBa Bbe3Aa;

F) OCTaBnHTb Ha TeppMTOpHH rocyzapcTBa Bbe3Aa npHHajl~ezaigee

HM Ha npaBax C06CTBeHHOCTM aBHxMMoe H HeuBmAMMoe HMyI1eCTBO,

AeHexHie BKIJIbaAM H aKTHB, ocyqeCTBJ1RTb B MX OTHOmeHHM RpaBo

BlaeHHR, nob3OBaHHR H pacnop5xeHRE.

BIcMxMoe H HeABHjHMoe HMMyeCTBO He mO~eT 6bITb OTtiyxceHO

BjiaCTHMH rocyzapcTBa Be3a Ha OCHOSaHHH TOrO, 'qTO ero

C06CTBeHHHKOM BJieTCH JIHO, nOCTOHHO npo)clsaiougee 3a npe~e~amH

roCy~apCTBa Him He HBHiolmeecH rpaZaHmHOM rocyzapCTBa Bbe3la.

CTaTbR 7

CTOPOHH npH3Ha@T 3a nepecexeHUaym - qJeHamm i MJ 1HHOrO,

XMHO-CTpOMTeAbHoro, JIaworo, rapa.KHo-CTpOHTeJbHOFO

KOonepaTHBOB, cazOBO-oropoAH'ecxorO ToBapHqeCTBa Him zpyroro

KoonepaTHsa, nIOJHOCTbIO BHeCiuMMm CBOAI naesoR B3HOC 3a KBaPTHPY,

.naqy, cazOBbfi Mom. rapa, MHoe noMeqeHMe MHiA cTpOeHMe,

npe)oCTaBneHHoe HM B fnoJb3oBaHMe, HpaBo Co6CTBeHHOCTM Ha 3TO

HMygeCTBO.

B cAyqae npo~atx Mim nepeam AoMa, zaqH, caAnoBoro AOMHKa

Mill ApyPoFo CTpOeHHH ApyroMy $H3H1eCKOMy MiH ipMoflamxeCKOMY JIMUY,

npaBo Co6CTBeHHOCTH nepexoAHT B nrOHOM o6beMe HOBOMY BJanebQy.

flepecezeHuam npeAocTaBiReTCR npaBo Aocpo'Ho Bbrm1aTHTb naeBoR

B3HOC 3a HMyqeCTBO, npezoCTaBJeHHoe B nOJb3OBaHme.

POCCMHcKasi CTOpoHa 6yAeT CO eRCTBOBaTb B pHMBaT3aLM )KMjiSR

H3 rocYIaPCTBeHHOr0 H MYHHIInaJIbHOrO XH2KMAMHOP0 $oHza

nepecemeH4aM, nOJIYqHBJMM pa3pemeHme Ha nepee3A.

JlaTBHfcKaR CTOpOHa ripeAoCTaBimeT nepeceeieHLam npaBo npoZaa
3aHHMaeMoFO XHJbR, a Tamoe ripasa Ha HaRm )KojioflJioupm H

peKoMeHJIeT oprafam caMoynpaBneHMH OpraHH3OBaTb aYKIUiOHH no
npoxaKe yxa3aHHoro *Hjiab. flpM 3TOM tiaCTb BbipyieHHOR cyM, HO He
6oee 10 % OT HaqaJabHO CTOHMOCTH ocTaeTCH B pacnopxeHHH

OpaHH3SaTOPOB ayKLMo0Ha, OCTaJIbHaB cymma nepezaeTcH B pacnopHIeHHe

nepeceeHam 6e3 o60joeHmH HajioaMM. fepBoHaqa]bHaR CTOHMOCTb
onpezenseTcH yacTHMHKaMH ayKIjHoHa. flepeceiieHUA HmeMOT npaso
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pacnops,,tTbCR cBoef IH.MJI0oa,abIO H pyrHm cnoco6aml4, He

npoTHBope7aiHM4 3aKOHo)aTelbCTBy JlaTBHRCKOA Pecny64KH.

CTOpOHbl He npenRTCTBYDT O6MeHy zanbeM Meufy nepeceneHuamH,

cOBepuiaeMOMy B COOTBeTCTBHH C nopSPll{OM, YCTaHOBjieHHb

HaLtHOHaJIbHbIM 3aKOHOAaTejbCTBOM.
B cjiyqae HeBO3MOXHOCTH peamJI3aiWH XHAbH BbiIe YKa3atHHblMH

cnoco6aH CTOpOHbl CqHTalOT ijeiecoo6pa3Hb[M C03zaTb cietwal3bHbfi

miMPpawOHHbR $OH)I, C nOMO14bO KOTOpOPO nepeceiieHeu MozeT

peaiHB3OBaTb CBOM XHJnAOlaIb.

CTaTbH 8

BnaeHHe, nOJb3OBaHHe H pacnopsme~e iMy1eCTBOM, HaxoahIwMc9

B Co6CTBeHHOCTH nepeceAeHUeB, OcyuleCTBAJeTCH HMH B noJIHOM o6beme.

B ciiyqae, ecAH HalWiOHajlbHOe 3aKOHOfaTeJbCTBO nipeAycaTpHBaeT

HHoe, zeRCTBYMT HOPMb! HaCTOgierPo CormameHHH.

FpaxAaHcKo-npaBoBwe cniOpbl B OTHOmeHHH Co6CTBeHHOCTH,

Haxomtqe~cf Ha TeppHTopxH rocyzapcTBa Bbe3Aa meacy nepeceaieHua~m

m qLeHaMH HX cemeR, c OAHO CTOpOHl m 3aHHTepeCOBaHHb rIHamH,

c Apyro2 CTOpOH, pemaTCH B cyAe6HoM nopHA~e Ha TeppHTOpHH

rocy~apcTBa Bbe3Aa H B COOTBeTCTBHH C ero 3aKOHO~aTeAbCTBOM H

HaCTOUI M CorilameHHem.

KoMneTeHTHme BxaCTH rocyhapcTBa Bbe3a ripH3HalOT BCTynHBme B

3aKOHHYM CHjiy pemeHHR CYAOB rocyzapcTBa Bbe3fa no YKa3aHHbIM

cnopaM, B TOM xlHcAe A 4eAe2 HcnoJRHeHHH Ha TeppHTOpHH

rocyzapcTBa Bbe3Aa.

qaCTb 3

3aWTa npaB nepeceaeHueB H tneHOB HX cemeA

CTaTbR 9

CTOpOHU o6ecneqHBalOT Ha CBOeR TeppHTOPHK 3aiTY nepeceaieHueB

H qJleHOB MX cemeR OT jiuo6uX AeACTBHR B Oopme HaCHAJUHH, yrpo3 H

3aHYrHBaHHH, a Ta.le HHbIX AeACTBHR no npH3HaKy nona, pacu, R3WMa,
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pemnirH H y6ezJeHH2, nOJIHTHqeCKI4X HMi HHWX B3PrAIOB,

HaLtOHanbHOro, 3THHqeCKoro Him COUHa!ibHoro npoHcxoKneHME,

3KOHOMmIeCKOrO, HMyUgeCTBeHHOrO H ceMeRIHorO noAoeHHH KaK CO

CTOpOHw rocyzapCTBeHHbIX ZOJDKHOCTHUX lHl4I, TaK H CO CTOpOHbl 1{aCTHbIX

JUl4o rpynn, o614eCTBeHHWX o6beAHHeHHAi H IpyrHx opraHH3aiwR.

CTaTbR 10

CTOpOHbl o6ecneqH4BalOT Ha B3aHMHOR OCHOBe oCBo60EfeHHe OT

TaMOeHHb1X nOWJIHH nepeceneHueB M qeHOB HX ceMef H orpaHHeHHR Ha

BB03 M BbIB03 Befloe, Me6eium m pyroro ABHuMoro HMyuleCTBa, HO He

6ojnee 3 eAHHHU HJIM KOMnIeKTOB npenMeTOB Kam~lorO HaHMeHoBaHHH, H

o0fHo TpaHcnOpTHoe cpeACTBO HHAH4BHAYaJbHOFO OJb3OBaHHR.

ECaAH KOJIMIeCTBO BbB03HMb|X npezmeTOB npeBbiuaeT pa3peuieHHoe K

BbIB03yo yniiaqHBaeTC. BbIB03Ham nOULIU4Ha B COOTBeTCTBHH C

YCTaHOBAeHHbNlH BpeMeHHbM1 TapmMH BbIBO3HOR n0WU4Hb Ha TOBapbl;

BUBO3HmIe neHe)KHwe CpeACTBa H nepeBognmie AeHeXHbie BKJIabil H

aKTHBbl OCBO6OX1aM0TCH OT c60poB H nOMIMH, 3a HcKjIoqeHHeM Tex,

KOTOpbie npeACTaBAHIOT co6o fl naaTy 3a ycJIyrH no nepeBOZy.

flopHAox peaJIH3auH nOoeHHR HaCToHefl CTaTbH e~eroawo

corJiacoBb[saeTcH M o!D0pMAIeTCH npOTOKOOM.

qaCTb 4

06ecneqeHe YCAOBMH ARM peaA43aumm npaB nepecexeHueB H

,LfeHOB MX cemeR

CTaTbR 11

Iuaiaw H3 CTOpOH noayvqaeT npaBo exeroA~o YCTaHaBAHMaTb

nepecexeHqeCKyo KBOTY, coriacHo KOTOpOR nepeceaeHuam H tmeHam Mx

ceMefi Bb1iaOTC51 paspemeHM5i Ha Bbe3A B rocylapCTBO, H36paHHoe AI
nOCTOSHHOrO npOZHBaHHS. Pa3mepw KBOT ornpeI eMS1TCm rOcyAapCTBOM

CaMOCTO9TeJlbHO.

CTOpOHb npH3HaMOT npaBo Amil caMOCTOSTeJbHO nepeceJMTbCS Ha
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TeppHToPHM oAHoro H3 rocyapCTB, 6e3 yteTa nepeceeHecKHx eBOT.

Ha imu, nepeceJIHBMHXCS caMoCTOCTeObHO, nojioxeHH31 nacToero
CornameHHR He pacnpOcTpaHHMTCH.

CTaTbH 12

KoopAiRHanwm pa6oT no nepeceieHHM JIHU H KOHTPO b 3a
co6juo~eHmeM HaCToRlero CorzameHHR CTopOHI Bo3araMT:

RaTBHMCKaI Pecny6MKa - Ha fenapTameHT rpax~uaHCTBa H

H1rpauH AaTBHRCKO2 Pecny6mn.

PoccHHfcKa De~epaMH - Ha De~epaibHym mmrpawI4OHHYM czyx6y

PoccHH;

CTaTbR 13

CTOPOHW moryT OTK~pTb npeACTaBTeAbCTBO mmrpaiOHHbIX CJIyX5
COOTBeTCTBeHHO B JaTBHRCKOR Pecny6Ju4Ke H POCCHRCKOA OeAepamH.

B cjiytae Heo6xOi4MOCTH Ha TePPHTOPH o6oHX rocyAapCTB moryT
6brrb OTKPbZTW nYHKTbI ynoJiHOMoqeHHbx npeAcTaBHTelbCTB MHrpalwOHHbIX

CAyx6 CTOPOH.

B DYHKUHM npeAcTaBHTejibCTB mmrpaWOHHbIX cJIy)K6 morYT BXOAIHTb:
a) pea~ ams nporpam nepeceeH4;

6) emeroAHoe onpe~eeHe m corzacoBaHme B03MOX2HOCTeR CTOPOH

no npiemy nepeceeHgeB. CoriacoBaHe oopm31eTCH npOTOKOIOM;

B) o6meH HHDOpMaIJ.efl 14 B3a4mHNe KOHCyJabTawiiM;

r) npezoCTaBneHue nepeceneHuam q jeaam HX cemeR KHopmaLHH,

npeJyCMOTpeHHOR CTaTbeR 5 HaCTo~igero CorPianieHH5;
A) percTpaum, oxa3aiHe nomoqH nepeceieHuam H t eHam Hx

cemeg B OcyIleCTBJeHHH Tpe6yembix opmajibHOCTeR H npoleAyp,
CBR3aHHWX C oTbe3OM H nepee3AoM.

CTaTbfl 14

fopHZOK peaJ1H3awmi npaB Ha COLI1aJibHOe o6ecneeHme
nepeceAeHeB H 'ueHOB MX cemek peryjmpyeTcE OT~e8jbH MM

coPrameHHHMM.
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tfacTb 5

3aMIM4HTenbHble flOnoeHHH

CTaTbA 15

CTOpOHbl no B3amHOMy coiiawieajo MOrYT lOnOJIHRTb HJU H3MeH5ITb

TeKCT HaCTOS1Uero CorJzalneHliH B nopRAIe, YCTaOBJ1eHHOM CTOpOHamx.

CTaTbH 16

Bonpocbl, CB513aHHbie C ipHMeHeHHeM HaCTosqero CornameHH

CTOpoHI ynOJIHOMaq4BalOT peuiaTb opraHbi, yKa3HHbie B CTaTb X 12 H

13. flpo6Aembl. Hepa3pemeHHe 3THMH opraHam nepezaoTcs no npOCb6e
OAIHO 13 CTOpoH B meKnpaBHTe2JbCTBeHHYD KOM4CCHM0, co3zaBaemilo

CTopoHaMH Ha napHTeTHbX Haqajnax.

CTaTbH 17

HacToflulee CorJzameHme nohAeH4T paTHHKaUgH B riopsuKe,
IIpeyCMOTpeHHOM 3aKOHOAaTezbCTBOM CTOpOH H AOJDOHO 6IiTb
ony6jHKoBaHO B cpeACTBaX MaCcoBo HHBopMaiLwH CTOpOH.
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CTaTbH 18

HacToHMee CorFaweHoe BCTynaeT B CHY B .zeHb

paTH$HKaLHOHHbMH rpaMOTaMI4 H AefCTByeT B TeqeHHe 5 jieT.

BnpaBe npO.ZJU4Tb cpom AeACTBH5 CoriaeHHH no

.IrOBopeHHOCTH.

COBepmeHO B r. --- -I,,-,_ " _,_4 1993 r. B BYX

3K3eMnJ]pax, KaKfbIR Ha naTbIiCROM H PYCCKOM H3biKax, nptieM o6a

TeKCTa HMeT O.IHHaKOByM CHAY.

3a flpaBHTeJbCTBO

UaTBHRCKOR Pecny6JUmKH

3a fpaBHTexbcTBo

PoccHMlcKok Oegnepaitu

o6meHa

CTOpOHbl

B3aHMHOR
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON REGULATION OF THE RESETTLEMENT PROCESS AND
PROTECTION OF THE RIGHTS OF RESETTLERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties",

Guided by the principles set forth in the basic United Nations human rights instru-
ments, the provisions of the Helsinki Final Act, and also the instruments of the Conference
on Security and Cooperation in Europe,

Wishing to regulate the resettlement process,

Taking into account their freely expressed wishes, and also the need to define the mu-
tual obligations of the Parties and their responsibility to assist resettlers,

Have agreed as follows:

PART 1. DEFINITIONS AND SPHERE OF APPLICATION

Article 1

This Agreement shall apply to persons who resettle from the Republic of Latvia to the
Russian Federation, and from the Russian Federation to the Republic of Latvia.

Article 2

The following terms used in this Agreement shall have the following meanings:

"Resettlers" are persons who voluntarily leave the State of their permanent residence
and move to a permanent place of residence in the territory of another State.

A person who voluntarily resettles from the Russian Federation to his homeland in the
Republic of Latvia -- the State of his citizenship or ethnic origin -- is a repatriate.

The term "family members ofa resettler" means the spouse, parents, children, and also
other relatives who live with the resettler and maintain a common household, and disabled
persons who are unable to work.

"State of departure" is the State of prior permanent residence.

"State of entry" is the State of new permanent residence.

Article 3

This Agreement shall not apply to:

(a) Refugees;

(b) Migrant workers and sailors;
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(c) Persons convicted of offences and serving time in detention centres;

(d) Persons whose departure affects the security interests of the State of permanent
residence, until the circumstances preventing their departure cease to apply;

(e) Persons whose departure has been postponed until they fulfil financial obligations
involving the interests of the Parties, State, cooperative, public or other organizations and
institutions, or private persons;

(f) Persons who are temporarily visiting the territory of a State for study or for private
or business travel.

Article 4

Authorization to move shall be granted to resettlers by the State of entry in accordance
with international legal norms and national legislation.

PART 2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 5

Resettlers and their family members shall have the right to receive from the national
migration services, without hindrance and free of charge, information on:

(a) The content and text of this Agreement;

(b) The conditions of resettlement;

(c) The rights and obligations applicable to them in the State chosen for permanent
residence;

(d) The conditions for obtaining paid employment, the possibilities of access to edu-
cation, vocational training, retraining and vocational guidance, and also other conditions of
residence (environmental/climate, housing/community, sociocultural and other) in the
State chosen for permanent residence.

Article 6

Resettlers and their family members shall have the right:

(a) To take out of the State of departure all movable property in their personal posses-
sion which has been declared before departure, taking into account the restrictions on the
removal of cultural artefacts recognized as part of the national heritage under the domestic
legislation of the State of departure;

(b) To sell or otherwise dispose of property which is in their personal possession, and
to take out funds which have been duly declared;

(c) To transfer financial deposits and assets held in banking institutions of the State
of departure to banking institutions of the State of entry;

(d) To leave in the territory of the State of departure titles to ownership of movable
and immovable property, financial holdings and assets, and to exercise rights of ownership,
use and disposal in relation to them.
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Movable and immovable property cannot be confiscated by the authorities of the State
of departure on the grounds that its owner is a person who permanently resides outside the
State or is not a national of the State of departure.

Article 7

The Parties shall recognize the rights of ownership of resettlers who are members of
housing, building, summer house or garage cooperatives, garden and allotment communi-
ties or other cooperatives who have made all their contributions to the apartment, summer
house, garden shed, garage or other place or structure made available to them.

In the event of the sale or transfer of a house, summer house, garden shed or other
structure to another individual or legal entity, the right of ownership shall pass in full to the
new owner.

Resettlers shall be granted the right to pay their contributions in advance for property
made available to them.

The Russian Federation shall assist in the privatization of housing from State and mu-
nicipal housing stock for resettlers who have received authorization to move.

The Republic of Latvia shall grant resettlers the right to sell their housing and also to
rent out accommodation, and recommends that private associations should organize auc-
tions to sell such housing. A proportion of the profits, not exceeding 10 per cent of the ini-
tial value, shall be made available to the resettlers tax free. The initial value shall be
determined by the participants in the auction. Resettlers shall have the right to dispose of
their housing by other methods which do not conflict with the legislation of the Republic
of Latvia.

The Parties shall not prevent the exchange of housing between resettlers under the pro-
cedure established by national legislation.

In the event that it is impossible to sell housing by the methods indicated above, the
Parties believe that it is advisable to establish a special migration fund, through which a re-
settler would be able to sell his housing.

Article 8

Resettlers shall be entitled to full ownership, use and disposal of property in their pos-
session.

In the event that national legislation provides otherwise, the provisions of this Agree-
ment shall apply.

Civil disputes in relation to property in the territory of the State of departure between
resettlers and their family members, on the one hand, and interested parties, on the other,
shall be resolved at the judicial level in the territory of the State of departure and in accor-
dance with its legislation and with this Agreement.

The competent authorities of the State of entry shall recognize decisions on such dis-
putes by courts of the State of departure which have entered into force, including decisions
for the purposes of implementation in the territory of the State of entry.
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PART 3. PROTECTION OF THE RIGHTS OF RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 9

The Parties shall ensure in their territory protection of resettlers and their family mem-
bers from all forms of violence, threats and intimidation, and also other actions carried out
on the basis of gender, race, language, religion and convictions, political or other views,
national, ethnic or social origin, or economic, financial and family situation, both on the
part of State officials, and on the part of private individuals, groups, public associations and
other organizations.

Article 10

The Parties shall ensure, on a reciprocal basis, exemption from customs duties for re-
settlers and their family members and from restrictions on the import and export of articles,
furniture and other moveable property, but not more than three items or sets of items in each
category, and one vehicle for personal use.

If the number of exported articles exceeds the amount authorized for export, export
duty shall be paid in accordance with the temporary tariffs established for export duties on
goods:

Exported funds and convertible financial deposits and assets shall be exempt from
charges and duties, with the exception of those which constitute payment for remittance
services.

The procedure for implementing the provisions of this article shall be agreed upon ev-
ery year and formalized by a protocol.

PART 4. FACILITATING THE IMPLEMENTATION OF THE RIGHTS OF

RESETTLERS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 11

Each Party shall be entitled every year to establish a resettlement quota, whereby re-
settlers and their family members are authorized to enter the State selected for permanent
residence. The size of the quotas shall be determined by each State independently.

The Parties recognize the right of persons to resettle to the territory of one of the States
independently, without regard for resettlement quotas. The provisions of this Agreement
shall not apply to persons who have resettled independently.

Article 12

The coordination of resettlement operations and the monitoring of compliance with
this Agreement shall be the responsibility of:

The Republic of Latvia -- the Citizenship and Immigration Department of the Republic
of Latvia.
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The Russian Federation -- the Federal Migration Service.

Article 13

The Parties may open migration offices in the Republic of Latvia and the Russian Fed-
eration respectively.

If necessary, authorized offices of the migration services of the Parties may be opened
in the territory of both States.

The functions of migration offices may include:

(a) The implementation of resettlement programmes;

(b) Annual determination of and agreement on the Parties' capacities for accepting re-
settlers. Such agreement must be formalized in a protocol;

(c) Exchange of information and mutual consultations;

(d) Provision of the information envisaged under article 5 of this Agreement to reset-
tiers and their family members;

(e) Registration and provision of assistance to resettlers and their family members in
completing the necessary formalities and procedures for departure and transfer.

Article 14

The procedure for the exercise of the social security rights of resettlers and their family
members shall be governed by separate agreements.

PART 5. FINAL PROVISIONS

Article 15

The Parties may, by mutual agreement, supplement or amend the text of this Agree-
ment under the procedure established by them.

Article 16

The Parties shall authorize the bodies indicated in articles 12 and 13 to resolve ques-
tions associated with the application of this Agreement. Problems which are not resolved
by these bodies shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an intergovem-
mental commission established by the Parties on an equal basis.

Article 17

This Agreement is subject to ratification under the procedure envisaged in the legisla-
tion of the Parties and must be published in the information media of the Parties.
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Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments of ratifi-
cation and shall remain in force for five years. The Parties may extend the period of oper-
ation of the Agreement by mutual consent.

Done in Moscow on 2 June 1993, in duplicate in the Latvian and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Government of the Russian Federation:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
RELATIF AU RtGLEMENT DU PROCESSUS DE RIINSTALLATION ET
A LA PROTECTION DES DROITS DES RAPATRIES

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la F~d~ration
de Russie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Guides par les principes 6nonc~s dans les instruments fondamentaux des droits de
'homme des Nations Unies, les dispositions de lActe final d'Helsinki ainsi que les instru-

ments de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe,

D~sireux de r~guler le processus de r~installation,

Tenant compte des souhaits qu'elles ont librement exprim6s, ainsi que de la n~cessit6
de d~finir les obligations mutuelles des Parties et la responsabilit6 qui leur incombe d'aider
les rapatri~s,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Le present Accord s'applique aux personnes qui se r~installent de R~publique de Let-
tonie en F~dration de Russie et de F~d~ration de Russie en R6publique de Lettonie.

Article 2

Aux fins du present Accord, les termes et expressions suivantes s'entendent comme
suit :

Le terme "rapatri~s" d~signe les personnes qui quittent de leur plein gr6 leur r6sidence
permanente et s'installent dans un lieu permanent de residence sur le territoire d'un autre
Etat.

Une personne venant de FHd~ration de Russie qui se r6installe de son plein gr6 dans
son pays d'origine, en R~publique de Lettonie - Etat de sa citoyennet6 ou de son origine eth-
nique-, est un rapatri6.

L'expression "membres de la famille d'un rapatri&" d6signe le conjoint, les parents, les
enfants et &galement les autres parents qui vivent avec le rapatri6 et font avec lui m~nage
commun, ainsi que les handicap~s incapables de travailler.

L'expression "Etat de dpart" d~signe l'Etat de residence permanente antrieur.

L'expression "Etat d'entr~e" d~signe l'Etat o6i l'int~ress6 a sa nouvelle r6sidence per-
manente.
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Article 3

Le present Accord ne s'applique pas aux:

a) r~fugi~s;

b) travailleurs migrants et marins;

c) personnes condamn~es pour des dWlits et qui purgent leur peine dans des centres
de detention;

d) personnes dont le depart porte atteinte aux int~rats en mati~re de s~curit6 de lEtat
de residence permanente,jusqu'A ce que les circonstances s'opposant A leur depart nejouent
plus;

e) personnes dont le d6part a t6 diff~r6 jusqu'A ce qu'elles remplissent des obliga-
tions financibres mettant en jeu les int6rts des Parties, de l'Etat, d'organisations et institu-
tions cooperatives, publiques ou autres, ou de particuliers;

f) personnes qui sjoument A titre temporaire sur le territoire d'un Etat aux fins d'6tu-
des, pour une visite priv~e ou pour un voyage d'affaires.

Article 4

L'autorisation de s'installer est accord~e aux rapatri~s par l'Etat d'entr~e conformment
aux normes juridiques intemationales et A la l6gislation nationale.

TITRE 2. DROITS ET OBLIGATIONS DES RAPATRIES ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 5

Les rapatri~s et les membres de leur famille ont le droit de recevoir, sans difficult6 et
A titre gracieux, des services nationaux de migration, des informations sur:

a) le contenu et le texte du present Accord;

b) les conditions de rginstallation;

c) les droits et obligations qui seront les leurs dans lEtat qu'ils ont choisi pour y r6-
sider A titre permanent;

d) les conditions r~gissant l'acc~s i un emploi r~munr6, les possibilit~s d'acc~s A
l'ducation, it la formation professionnelle, au recyclage et i Porientation professionnelle,
ainsi que les autres conditions de residence (en mati~re d'environnement/de climat, de lo-
gement/ de communaut6, de possibilit~s socioculturelles et autres) dans lEtat qu'ils ont
choisi pour y resider A titre permanent.

Article 6

Les rapatri~s et les membres de leur famille ont le droit:

a) de sortir de l'Etat de depart tous les biens meubles en leur possession personnelle
qui auront 6t& dgclar~s avant le depart, compte tenu des restrictions frappant l'enl~vement
des objets culturels reconnus faire partie de lh'ritage national en vertu de la lggislation na-
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tionale de l'Etat de depart;

b) de vendre ou disposer autrement des biens qui sont en leur possession personnelle
et de sortir des fonds qui ont 6t& dfiment d~clar~s;

c) de transf~rer les avoirs et fonds financiers d~tenus dans les institutions bancaires
de l'Etat de d~part dans les institutions bancaires de l'Etat d'entr~e;

d) de laisser dans le territoire de l'Etat de depart les titres de propri&t de leurs biens
meubles et immeubles et de leurs avoirs financiers, et d'exercer les droits de propriet6,
d'usage et de disposition A leur 6gard.

Les biens meubles et immeubles ne peuvent 8tre confisqu~s par les autorit~s de l'Etat
de d6part au motif que leur propri&taire est une personne qui reside A titre permanent en de-
hors de cet Etat ou qui n'est pas un national de i'Etat de d6part.

Article 7

Les Parties reconnaissent les droits de proprit des rapatri~s membres de logements,
bAtiments, pavilions ou garages coop~ratifs, de jardins et lotissements communautaires ou
autres formes de cooperative qui ont acquitt6 toutes les contributions dues au titre de lap-
partement, du pavilion, de la resserre, du garage ou autre lieu ou structure mis A leur dispo-
sition.

En cas de vente ou transfert d'une maison, d'un pavilion, d'une resserre ou autre struc-
ture A un autre particulier ou personne juridique, le droit de propri~t6 passe en totalit6 au
nouveau propritaire.

Les rapatri~s ont le droit d'acquitter A lavance leur contribution pour les biens mis A
leur disposition.

La Fdration de Russie aide A la privatisation des logements appartenant au stock de
l'Etat ou des municipalit6s A l'intention des rapatri~s qui ont requ lautorisation de s'installer.

La R~publique de Lettonie accorde aux rapatri~s le droit de vendre leur logement, et
d'en louer un, et recommande aux associations priv&es d'organiser des enchbres pour la ven-
te de ces logements. Un pourcentage des b~n~fices, ne d6passant pas 10 % de la valeur ini-
tiale, est mis A la disposition des rapatri~s libre d'impbt. La valeur initiale est d~termin~e
par les participants aux enchbres. Les rapatri~s ont le droit de disposer de leur logement par
d'autres moyens qui ne soient pas en contradiction avec la legislation de la R~publique de
Lettonie.

Les Parties ne font pas obstacle aux 6changes de logements entre rapatri~s conform-
ment A la procedure fix~e par la 16gislation nationale.

Pour le cas o6i les logements ne pourraient tre vendus par les m~thodes indiqu~es ci-
dessus, les Parties jugent souhaitable d'&tablir un fonds special de migration, par l'interm-
diaire duquel les rapatri~s pourraient vendre leur logement.

Article 8

Les rapatri~s ont la pleine proprit des biens en leur possession, ainsi que le droit d'en
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user et d'en disposer.

Au cas oai la legislation nationale comporterait d'autres dispositions, celles du present
Accord sont applicables.

Les litiges civils portant sur des biens situ~s sur le territoire de l'Etat de depart entre les
rapatri~s et les membres de leur famille d'une part, et des parties int~ress~es de l'autre, sont
r~solus par voie judiciaire sur le territoire de l'Etat de depart, conformment A sa legislation
et aux dispositions du present Accord.

Les autorit~s comptentes de rEtat d'entr6e reconnaissent les d6cisions ex~cutoires
rendues au sujet de tels litiges par les tribunaux de l'Etat de depart, y compris celles qui doi-
vent 8tre appliqu~es sur le territoire de lEtat d'entrie.

TITRE 3. PROTECTION DES DROITS DES RAPATRIIS ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 9

Les Parties veillent A la protection sur leur territoire des rapatri6s et des membres de
leur famille contre toute forme de violence, de menace et d'intimidation, ainsi que contre
toutes autres actions men6es d raison du sexe, de la race, de la langue, de la religion et des
convictions des int6ress6s, de leurs opinions politiques ou autres, de leur origine nationale,
ethnique ou sociale ou de leur situation &conomique, financi~re et familiale, qu'elles 6ma-
nent de fonctionnaires de lEtat ou de particuliers, de groupes, d'associations publiques ou
d'autres organisations.

Article 10

Les Parties garantissent, sur une base de rciprocit&, 'exon~ration des droits de douane
aux rapatri6s et aux membres de leur famille, ainsi que lexemption de toute restriction d
limportation et d l'exportation d'articles, meubles et autres biens meubles, A hauteur toute-
fois de trois articles ou jeux d'articles dans chaque cat6gorie au plus et d'un v6hicule pour
leur usage personnel.

Si le nombre des articles export6s d6passe celui autoris& aux fins de l'exportation, un
droit d'exportation doit 6tre acquitt6, conform6ment au tarif temporaire 6tabli en mati~re de
droit d l'exportation sur les marchandises.

Les fonds export6s et les d6p6ts et avoirs financiers convertibles sont exon6r~s de
droits et taxes, A l'exception de ceux repr~sentant le paiement de services rendus.

La proc6dure d'application des dispositions du pr6sent article est arrt6e d'un commun
accord chaque ann6e et officialis6e par un protocole.
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TIME 4. MESURES TENDANT A FACILITER LAPPLICATION DES DROITS DES RAPATRIS ET

DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 11

Chaque Partie peut tablir chaque annie un quota de r~installation fixant le nombre des
rapatri~s et des membres de leur famille autoris~s A entrer dans I'Etat qu'ils ont choisi A titre
de residence permanente. La taille de ce quota est arrte par chaque Etat de manire ind&

pendante.

Les Parties reconnaissent le droit qu'ont les personnes de se reinstaller sur le territoire

de Fun des Etats de manire indpendante, sans 6gard aux quotas de r~installation. Les dis-

positions du present Accord ne s'appliquent pas aux personnes qui se sont r~install~es A titre
ind~pendant.

Article 12

La coordination des operations de rapatriement et le suivi et le contr6le de 'application

des dispositions du present Accord incombent :

En R~publique de Lettonie, au Dpartement de citoyennet6 et d'immigration de la R6-
publique de Lettonie.

Dans la Fd~ration de Russie, au Service f~dral de migration.

Article 13

Les Parties peuvent ouvrir des bureaux de migration en R~publique de Lettonie et dans
la F~d&ration de Russie respectivement.

Si besoin est, des bureaux agr&s des services de migration des Parties peuvent tre

ouverts sur les territoires des deux Etats.

Les bureaux de migration ont notamment pour fonction:

a) la mise en oeuvre des programmes de r~installation;

b) la fixation annuelle, en fonction de leur capacit& d'absorption, du nombre de rapa-

tries que les Parties sont dispos~es A accepter avec lassentiment de ces dernires. Leur ac-

cord doit 8tre officialis& dans un protocole;

c) un 6change d'information et des consultations mutuelles;

d) la fourniture des informations vis~es A larticle 5 du present Accord aux rapatri~s
et aux membres de leurs families;

e) l'immatriculation des rapatri~s et des membres de leur famille et 'octroi A ceux-ci

d'une assistance pour mener A bien les formalit~s et procedures n~cessaires de depart et de
transfert.
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Article 14

La proc6dure relative A l'exercice des droits en mati~re de s6curit6 sociale des rapatri6s
et des membres de leur famille sera r6gie par des accords distincts.

TITRE 5. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

Les Parties peuvent, d'un commun accord, compl6ter ou amender le texte du pr6sent
Accord, conform6ment d la proc6dure 6tablie par elles.

Article 16

Les Parties autorisent les organismes vis6s aux articles 12 et 13 A r6soudre les ques-
tions li6es A l'application du present Accord. Les problmes qui ne seraient pas r6solus par
ces organismes seront, A la demande de l'une des Parties, soumis A une commission inter-
gouvernementale 6tablie par les Parties sur une base paritaire.

Article 17

Le pr6sent Accord est soumis A ratification, conform6ment A la procedure pr6vue par
la 16gislation des Parties et doit tre publi6 dans les moyens d'information des Parties.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date d'6change des instruments de ratification
et le demeurera pendant cinq ans. Les Parties peuvent 6tendre la p6riode de validit& de l'Ac-
cord par consentement mutuel.

Fait A Moscou, le 2 juin 1993, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]




